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DALAM KOMUNIKASI FACEBOOK

Oleh
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Mei 2015
Pengerusi : Paramasivam Muthusamy, PhD
Fakulti : Bahasa Moden dan Komunikasi

Kajian ini memfokuskan penanda linguistik bahasa Tamil dalam komunikasi
Facebook. Tujuan utama kajian ini adalah untuk mengenal pasti penanda linguistik
yang digunakan oleh penutur bahasa Tamil dalam komunikasi Facebook, menganalisis
bagaimana cara pengguna bahasa Tamil meluahkan emosi menerusi ‘bahasa’ dalam
komunikasi Facebook. menjelaskan jenis emosi yang diluahkan oleh penutur bahasa
Tamil dalam komunikasi Facebook, merumuskan maklumat emosi bahasa Tamil dalam
komunikasi Facebook. Model Lens (Brunswik, 1956), Model Komunikasi SMCR

(Carey, 1989) dan Teori Tholkaappiya Meypaattiyal (Qgmsvasriiiw

@uuiiumr g wev) dalam Vellaivaranan (1986) dijadikan asas dalam kajian ini. Kajian

ini menggunakan kaedah alternatif, dan analisis kandungan, yang berinstrumenkan
pemerhatian berserta, dan temu bual. Data yang diperoleh dianalisis menggunakan
kaedah kualitatif yang disertakan dengan peratusan mudah. Hasil kajian menunjukkan
bahawa penutur Tamil yang berkomunikasi dalam Facebook menggunakan lapan jenis
penanda linguistik untuk meluahkan emosi melalui teks. Perkataan emosi, penanda
linguistik, kata seruan, peribahasa, dan dialog wayang gambar ialah lima penanda
verbal yang ditemukan dalam kajian ini. Manakala emotikon, tanda baca, dan meme
digunakan sebagai penanda nonverbal mewakili mimik muka dan intonasi dalam
komunikasi bersemuka. Penutur bahasa Tamil dalam Facebook didapati meluahkan
emosi menerusi ‘bahasa’ dengan santun walaupun ia tidak dimestikan. Penutur Tamil
juga dapat meluahkan kelapan-lapan emosi yang disenaraikan dalam buku tatabahasa
Tamil Tholkaappiyam semasa berkomunikasi dalam Facebook. Hasil kajian juga
menampakkan emosi gembira dan marah sebagai emosi yang kerap diluahkan oleh
penutur bahasa Tamil dalam komunikasi Facebook. Cadangan untuk kajian masa
hadapan juga dikemukakan oleh penyelidik untuk memudahkan pengkaji masa hadapan
menyelami bidang analisis wacana, khususnya dalam media terbaharu.
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TAMIL LINGUISTIC MARKERS
IN FACEBOOK COMMUNICATION

By
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Chairman : Paramasivam Muthusamy, PhD
Faculty : Modern Languages and Communication

This study focuses on Tamil linguistic markers used in Facebook communication. The
main aim of this study is to identify the linguistic markers used by the Tamils in
Facebook communication, analyse how the Tamil speakers express emotions
through”language’ in Facebook communication, explain the type of emotions
expressed by Tamils in Facebook communication, and summarise the emotional Tamil
messages in  Facebook communication. Brunswik’s Lens Model, SMCR

communication model and Tholkaappiya Meypaattiyal theory (Gsmrevsmiiilw

@uuitiumr g wed) were used as the base for this study. This study was conducted

using alternative method and content analyse, with participating observation, and
interview. Data were analysed using qualitative method attached with simple
percentage. Findings expose Tamil users who communicate in Facebook use eight
linguistic markers to express their emotion through text. Emotional words, linguistic
markers, interjections, proverbs and cinema dialogues were five verbal cues found in
this study. Whereas the facial expression and intonations which occur in face to face
communication were substituted by the use of nonverbal cues such as emoticons,
punctuations and meme. All the participants of this study were conscious about their
language use and were very polite while expressing their emotions through ‘language’
even though it is not a must. Tamil Facebook users also express all the eight emotions
listed in Tamil grammar Tholkaappiyam when communicate in Facebook. Findings
also explain that humour and anger are the emotions expressed most frequently.
Suggestions for further studies are also given by the researcher in order to guide and
encourage the future researchers to explore the field of discourse especially the new
media.
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BAB 1
PENDAHULUAN
Latar Belakang Kajian

Penggunaan komputer dan internet sebagai bahan bantu mengajar, pelaksanaan Sistem
Pengurusan Pembelajaran (SPP) yang lebih dikenali sebagai Learning Management
System (LMS) di institusi pengajian tinggi di Malaysia dan mata pelajaran Teknologi
Maklumat dan Komunikasi (ICT) yang diwujudkan khas untuk murid Tingkatan Empat
dan Lima menunjukkan bahawa kemudahan internet dalam bidang pendidikan amat
diperlukan. Pemberian komputer riba secara percuma kepada pelajar yang mempunyai
keluarga yang berpendapatan kurang daripada RM3,000 sebulan, rebat diberikan untuk
membeli telefon bimbit pintar, dan penganjuran minggu Media Sosial Malaysia
kesemuanya merupakan langkah kerajaan untuk memberikan pendedahan peri
pentingnya keperluan menggunakan internet kepada rakyatnya, serta menggalakkan
mereka menggunakan internet dan laman sosial dalam aktiviti harian.

Pada tahun 2000, didapati sebanyak 3,700,000 orang penduduk Malaysia menggunakan
internet (www.internetworldstats.com). Dalam jangka masa 10 tahun, bilangan tersebut
telah meningkat dengan pesat. Perangkaan pada akhir tahun 2011 menunjukkan
bahawa 60.7% daripada penduduk Malaysia, iaitu sebanyak 17,723,000 orang
menggunakan internet (www.internetworldstats.com). Dalam jangka masa sepuluh
tahun inilah pelbagai jaringan sosial seperti Myspace, Hi5, Linkeden, Facebook, twitter
dan lain-lain lagi telah diwujudkan. Ini membuktikan bahawa kemunculan pelbagai
jaringan sosial, merupakan salah satu faktor peningkatan dalam bilangan pengguna
internet yang berlipat ganda.

Walau apa pun media yang digunakan, bahasa ialah medium utama. Oleh yang
demikian, bahasa turut mengalami perubahan dan perkembangan selaras dengan
perkembangan media. Perkembangan teknologi masa kini, terutamanya sistem pesanan
ringkas (sms), rangkaian perbualan internet (IRC), laman blog, dan laman sosial telah
menyebabkan munculnya pelbagai bentuk dan struktur bahasa yang sebelum ini tidak
pernah terlintas dalam fikiran pengguna bahasa (Indirawati Zahid, 2012).

Azman Ismail (2012) mengatakan bahawa bahasa dalam dunia digital yang bersifat
peribadi dan individualistik memberikan kebebasan kepada seseorang untuk menulis,
menyampaikan pandangan dan keinginan tanpa sebarang sekatan dengan tidak
menghiraukan peraturan atau nahu sesuatu bahasa. Pendapat ini disokong oleh Zaidi
Ismail (2012) yang mengatakan bahawa penggunaan bahasa dalam media sukar
dikawal kerana tiada peraturan bahasa yang “mengikatnya”. Dalam dunia digital,
pembina media dan pengguna bahasa mempunyai kuasa yang besar dalam menentukan
jenis bahasa, kualiti atau standard bahasa yang digunakan dan diterima pakai. Jika
diteliti mana-mana laman sosial, blog dan sebagainya bahasa yang digunakan penuh
dengan penggunaan singkatan, lewah dengan slanga dan lafaz serta bahasa yang
bercampur aduk (Indirawati Zahid, 2012).

Dalam era media teknologi ini, pengguna bahasa berkuasa dalam menentukan bentuk,
gaya, dan kualiti sesuatu bahasa. Namun, bentuk dan struktur sedia ada sesuatu bahasa
juga dapat mengawal seseorang daripada menggunakan bahasa dengan sewenang-
wenangnya. Misalnya, struktur bahasa Tamil yang bercirikan aglutinatif tidak boleh
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disingkatkan. Secara amnya, bahasa aglutinatif boleh dikatakan sebagai bahasa
cantuman kerana perkataan dalam bahasa aglutinatif dibentuk dengan penambahan
pelbagai akhiran. Rachakonda & Sharma (2011), mengatakan bahawa aglutinatif
merujuk kepada infleksi morfologi yang meluas dan perkataan dalam bahasa aglutinatif
mengandungi kata akar yang diikuti oleh pelbagai akhiran. Dalam bahasa Tamil yang
menggunakan tatabahasa aglutinatif, akhiran digunakan demi menanda kelas kata
nama, bilangan (satu atau jamak), kala dan kategori tatabahasa yang lain. Ini
menyebabkan wujudnya bilangan kepelbagaian infleksi yang banyak bagi setiap
perkataan. Rachakonda & Sharma (2011), juga memperjelas bahawa sifat aglutinatif
menyebabkan wujudnya keadaan yang dinamakan sebagai luar batasan perbendaharan
kata (out-of-vocabullary) yang bermakna terdapat beratusan variasi perkataan yang
tidak dimasukkan dalam kamus. Sistem tulisan serta tatabahasa bahasa Tamil yang
berciri aglutinatif tidak memberikan ruang untuk pengguna bahasa tersebut mengubah
atau menggunakannya sesuka hati.

Sejarah Perkembangan Bahasa Tamil

UNESCO telah mengiktirafkan enam (6) daripada 3000 bahasa yang kaya dengan
sastera dan nahu sebagai bahasa klasik dunia. Nedumaran (2007), menyenaraikan
bahasa Tamil, bahasa Cina, bahasa Sanskrit, bahasa Latin, bahasa Hebrew, dan bahasa
Grik sebagai enam bahasa klasik yang mempunyai sejarah lebih dari 2000 tahun.
Daripada enam bahasa tersebut, bahasa Latin dan bahasa Sanskrit hanya digunakan
dalam upacara keagamaan dan tidak lagi menjadi bahasa tuturan harian. Manakala
bahasa Hebrew dan Grik klasik yang telah hilang penggunaannya pula cuba dihidupkan
semula (Nedumaran, 2007). Menurut Nedumaran (2007), hanya bahasa Cina dan
bahasa Tamil merupakan dua bahasa klasik yang masih digunakan kini. Berlainan
daripada bahasa klasik yang lain, bahasa Tamil masih ditutur dan ditulis lebih dari
5000 tahun. Oleh itu, kerajaan persekutuan India telah mengiktiraf bahasa Tamil
sebagai bahasa klasik hanya selepas perjuangan hampir seabad, iaitu pada September
2004. Demi merayakan pengiktirafan bahasaTamil sebagai bahasa klasik, satu
persidangan antarabangsa bahasa klasik Tamil telah diadakan di Coimbatore,
Tamilnadu pada 23 hingga 27 hari bulan Jun 2010 (Karunanidhi, 2010).

Musthapa (2007), mengatakan bahawa terdapat sebelas sifat yang telah ditetapkan oleh
ahli linguistik untuk mengiktiraf sesuatu bahasa sebagai bahasa klasik. Sifat tersebut
seperti antik (antiquity), unik (individuality), bersifat umum (common characters),
neutral (neutrality), bercabang (Parental Kinship), sastera dan budaya memaparkan
ketamadunan, berdikari tanpa dipengaruhi oleh bahasa lain, kekayaan sastera,
mempunyai idea dan matlamat mulia (noble ideas and ideals), mempunyai keaslian
dalam persembahan sastera dan budaya, dan menepati prinsip linguistik. Setelah
diteliti, didapati antara enam bahasa yang telah diiktirafkan sebagai bahasa klasik,
hanya bahasa Tamil yang memenuhi kesemua sifat bahasa klasik. George (2007),
menyokong pendapat Musthapa (2007) berkata, bahasa Tamil merupakan bahasa yang
sangat purba (ancient) dan tumbuh sebagai bahasa bertradisi bebas keseluruhannya
tanpa dipengaruhi oleh bahasa Sanskrit atau bahasa lain. Bahasa Tamil juga kaya
dengan kesusasteraan lama yang keluasannya tidak dapat dihuraikan.



Ensiklopedia Britannica menyatakan bahawa bahasa Tamil merupakan sastera tertua di
India.
“Apart from literature written in classiacal (Indo-Aryan)
Sanskrit, Tamil is the oldest literature in India”
- Tamil. (1967) Britannica’s Concise Pictured Encyclopedia

Penerangan ini dijelaskan lagi oleh Kulandaiswamy (2007) bahawa, bahasa Tamil
merupakan bahasa yang paling bertamadun dan berkembang dalam kalangan bahasa
Dravidia, dan merupakan bahasa tertua dan kaya dengan kosa kata. Akan tetapi adalah
sukar untuk mengukur usia bahasa dan sasteranya dengan tepat.

Menurut Paranthamanaar (1999), karya bahasa Tamil tertua yang ada Kini ialah

@smrevasrilun (Tholkaappiyam) yang bermakna buku Klasik, iaitu sebuah buku

tatabahasa yang dianggarkan ditulis pada abad ke-4 SM. Sesuatu bahasa perlu
berkembang mantap sekurang-kurangnya 1,000 tahun untuk menghasilkan sebuah buku
tatabahasa yang komprehensif seperti Tholkaappiyam. Ini membuktikan bahawa usia
bahasa Tamil ialah sekurang-kurangnya 3,400 tahun.

Mahadevan (2010) menjelaskan, terdapat pendapat yang berlainan tentang tarikh
penghasilan karya sastera Tamil seperti Ggmsvasrilwin (Tholkaappiyam),

Fms@mer (thirukkuRal), Aeviiuglsrrio (silappathinaaram), dan sebagainya. Maka,

dengan terjumpanya batu bersurat, duit syiling lama, logo, serpihan tembikar dengan
tulisan merupakan bukti catatan kronologi yang amat kukuh. Banyak bukti epigrafik
bahasa Tamil dengan tulisan Brahmi telah ditemukan, terutamanya di persekitaran
bandar Madurai. Catatan batu bersurat yang terawal dianggarkan berusia antara 2200
tahun hingga 2300 tahun.

Mathivanan (1991), yang mengkaji sejarah perkembangan tulisan Tamil mengatakan
bahawa, tulisan terawal bahasa Tamil berbentuk piktograf seperti tulisan bahasa Cina.

Berdasarkan alat dan cara menulis tulisan Tamil dinamakan sebagai #essr@evwrpsa
(kaNNezhuththu) merujuk kepada tulisan yang diguris atau diukir pada batu, tulang,

daun palma dan sebagainya; Gar@evapsg (koolezhuththu) pula merujuk kepada

tulisan yang ditulis atau dilukis pada kulit dan kain dengan dakwat atau warna. Tulisan
bahasa Tamil berkembang daripada piktograf kepada bentuk sistem tulisan suku kata

yang digelar sebagai ojsna6w g (asaiyezhuththu).

Pada peringkat sistem tulisan suku kata, bahasa Tamil mempunyai lebih daripada 400
simbol yang telah disusun semula dengan 12 vokal dan 18 konsonan yang dinamakan
sebagai simbol primer dan 216 suku kata dan beberapa simbol lagi dinamakan sebagai
simbol sekunder. Sistem tulisan ini dinamakan sebagai tulisan Brahmi yang membawa
maksud ‘terawal’. Kemudiannya tulisan Brahmi yang berbentuk garisan telah

dibulatkan untuk melancarkan penulisan dan digelar el GL_qpsg (vattezhuththu)

yang bermakna huruf berlengkung. Sistem tulisan ini telah mengalami pelbagai
perubahan mengikut zaman, sebelum menjadi skrip moden bahasa Tamil yang
digunakan kini (Mathivanan, 2007). Jadual 1.1 memaparkan perkembangan dan
perubahan yang telah berlaku dalam tulisan Tamil sebelum 3000SM sehingga bentuk
tulisan Tamil kini.



Jadual 1.1: Perkembangan Bentuk Tulisan Tamil
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menampakkan perubahan yang berlaku dalam tulisan vokal dan konsonan bahasa
Perubahan yang ditunjukkan dalam Rajah 1.1

Sumber: Mathivanan (1991)
ini

ialah perubahan dan

perkembangan yang berlaku sejak abad ke-3 sebelum masihi (SM) hingga abad ke-19
masihi. Jika diteliti Rajah 1.1, maka bentuk tulisan pada abad ke-3 SM sehingga abad
ke-3 masihi didapati tiada perubahan yang ketara. Perubahan yang ketara telah berlaku
dalam bentuk tulisan bahasa Tamil hanya selepas abad ke-3 masihi. Namun, perubahan
dalam bentuk tulisan vokal tidak begitu ketara jika dibandingkan dengan perubahan
pada bentuk tulisan konsonan. Tulisan vokal mengalami perubahan selepas abad ke-5

masihi. Bentuk tulisan yang digambarkan pada abad kel8 dan ke-19 masihi adalah
sama dengan bentuk tulisan yang digunakan pada hari ini.



S B D roe meea o B o @ Borella a6 G d b O bl B D e b s
R e e b SRR T
L L el Bl TN CT R LGS TR eer
! 84. 31+ d ZhnhpbUL | s n
3% “FZLEDD LLE oo 4t o SLUGEl @ 55
1 3 5.5+ Cd C33NhUVY |V Fo)
L [ DR e ) T el 24 624 &“ﬁéhuwwrsﬁgw“l 9%
S|iSLIS b A2 SEEa] 220 20 7(bDd CHIhOUYTNS T o
5.5, 4 2 288 o 2 2 89. 83 24JBLMG PLOW ] VA PTG
PTG TS S s e i 0. NP 2AUJELMFLLULL T QNYT >
s | =l 25 F X RTTET R 2B | 20028488 AMHRBULYT N DR
aon [ M2 XX TNEZL2 2| 0511|3858 % 5ULY T oftep] 3o
8. 8.12 i) S WM, CTATLE 2R @~012q'§—>d3'—"”7@hu‘—"°“'fmjuc€”)17m
&. 19.13 2] 21 G J 2 25 °1 = 2 2 £.9.13 ﬁ’WJ’JBLW'ﬁ’Bur—OU?«)quS“]
2511 [ 2 2B T 2 26T TXE 37 40U[FUIGLMPIHuLWT NGO q
22 G T 220°7 TR QDY A056UFFGLMP DHuIOWT o 9]
By 2l G % 2 2. CF S S A £.5.16 ams‘@;ﬂlé’buwwqmmmm”}m
a al® T 2 2T T =2 3 R £.9.17 GMEFL®S L UOWT @atg™®ar
a1 a8 T2 ey g [ || FOBERFS LM TuLW T O@

o B F2 2o B

@ @ 89.19| &M G as b LW Nallosen oer

Rajah 1.1: Perubahan Bentuk Tulisan Vokal dan Konsonan Bahasa Tamil
Sumber: Kulandaiswamy (2003)

Pada abad ke-18, beberapa perubahan telah dilakukan pada tulisan bahasa Tamil oleh
mubaligh Itali bernama Constanzo Beschi, dikenali oleh orang Tamil sebagai

efrwrepsifleur (viiramaamunivar) yang bermakna pendeta agung yang gagah.

Perubahan tersebut dilakukan demi memudahkan cetakan tulisan bahasa Tamil. Ini
termasuk meletakkan penanda vokal pada kedua-dua belah kiri dan kanan konsonan.
Secara keseluruhannya terdapat 247 simbol yang digunakan untuk mewakili tulisan
Tamil kini (Kulandaiswamy, 2003).

Sekitar abad ke-6 masihi, selain 247 huruf piawai, skrip &lrba (Grantha) telah

dibentuk khas dan digunakan oleh penulis Tamil demi mewakili bunyi khas bahasa
Sanskrit, Prakrit, dan bahasa lain. Kini tulisan ini digunakan untuk menulis perkataan
pinjaman daripada mana-mana bahasa termasuk bahasa Inggeris, bahasa Melayu, dan
sebagainya yang mempunyai sebutan khas yang tidak terdapat dalam bahasa Tamil.
Walaupun skrip Grantha digunakan mewakili bahasa pinjaman, tetapi dibentuk
berasaskan tulisan Tamil oleh penutur bahasa Tamil dan hanya digunakan di wilayah
Tamil Nadu (Vasantha, 2007).

Kulandaiswamy (2003), menerangkan sekitar 1935, E.V.Ramaswamy Periyar
mencadangkan dan mengamalkan beberapa perubahan lagi dalam bentuk tulisan Tamil
agar lebih tahan uji dalam percetakan. Kulandaiswamy (2003) juga menjelaskan
bahawa, kumpulan pendeta Tamil telah menggariskan beberapa perubahan dan
penambahbaikan terhadap tulisan bahasa Tamil pada 2.2.1976. Sebilangan cadangan
tersebut telah diterima pakai oleh kerajaan Tamil Nadu dan berkuat kuasa mulai
19.10.1978. Jadual 1.2 memaparkan penyelarasan yang telah dilakukan kepada 13
huruf bahasa Tamil pada ketika itu.



Jadual 1.2: Penyelarasan Skrip Bahasa Tamil 1978

Bentuk Lama Bentuk Baharu
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Bahasa Tamil mempunyai 247 bunyi yang berlainan yang terdiri daripada 12 vokal 18
konsonan, 216 suku kata (18 konsonan x 12 vokal) serta satu huruf khas yang digelar

< igip (aaytham) diwakili oleh 107 simbol. 12 vokal bahasa Tamil terdiri daripada

lima (5) vokal pendek, lima (5) vokal panjang, serta dua (2) diftong. 18 konsonan
bahasa Tamil pula dikategorikan berdasarkan tempat penghasilannya (artikulasi) dan

dinamakan sebagai eusveSlewrio (vallinam) mewakili konsonan keras, Glsvedlesrip

(mellinam) mewakili konsonan lembut, dan @ewr uilesrip (idaiyinam) mewakili
konsonan sederhana (Kulandaiswamy, 2003).

Jadual 1.3: Tulisan Bahasa Tamil dan Bunyinya

Vokal Konsonan
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Sumber: Radha Sellappan (2011)



Jadual 1.3 memaparkan kategori tulisan vokal dan konsonan serta bunyinya. Selain
tulisan dalam jadual 1.3, tulisan Grantha yang berbentuk g2 (j), am (h), srv (), eig (sh),

a6 (ksh), dan v (sri) juga digunakan sebagai tulisan bahasa Tamil. Terdapat juga
beberapa simbol lain yang ditambah kepada tulisan konsonan dan tulisan Grantha

dalam membentuk suku kata bahasa Tamil. Antara simbol tersebut ialah o, €, <, O,
0®, 69, G2, ew?®, @°mr, Gomr, dan G%er, yang digunakan sama ada sebagai awalan,
akhiran atau apitan. Terdapat satu lagi tulisan khas yang dinamakan <y, uigio (aaytham)

berbentuk ->. Penggunaan simbol tersebut membolehkan skrip bahasa Tamil mewakili

kebanyakan bunyi yang terdapat dalam bahasa manusia. Bukan hanya dalam bahasa
dari India malahan juga dalam bahasa dari serata dunia (Kulandaiswamy, 2003).

Perkembangan Bahasa Tamil dalam Internet

Sudali (2008) mengatakan bahawa, bahasa Tamil merupakan bahasa India yang
pertama yang digunakan dalam internet serta mewujudkan universiti maya yang
pertama di India. Selain menyebarkan berita tentang pilihan raya dan menyampaikan
laporan badjet secara langsung, majalah elektronik Tamil atau pun e-majalah dan e-
surat khabar Tamil juga menyiarkan isu semasa tentang India dan Tamil Nadu dengan
pantas setanding dengan laman sesawang bahasa Inggeris.

Thiruvasagam (2010) yang mengkaji perkembangan bahasa Tamil dalam komputer dan
internet menjelaskan bahawa, sejak komputer diperkenalkan sehingga 1980-an wujud
keadaaan bahasa Tamil, langsung tidak dapat digunakan dalam komputer. Beliau
mengkategorikan peringkat perkembangan bahasa Tamil dalam internet kepada tiga
peringkat perkembangan, iaitu pada peringkat pertama teks bahasa Tamil telah ditaip
menggunakan tulisan rumi. Pada peringkat kedua pula, teks ditaip menggunakan
tulisan rumi dan kemudiannya ditukar ke bentuk tulisan bahasa Tamil. Seterusnya pada
peringkat ketiga, telah wujud keadaan, teks bahasa Tamil ditaip menggunakan tulisan
Tamil itu sendiri. Kini, kita berpeluang untuk menggunakan bahasa Tamil dengan
tulisan Tamil dalam komputer dan internet.

Pada 17 Februari 2001, kerajaan Tamil Nadu di India telah menubuhkan Universiti
Maya Tamil (Tamil Virtual University) dengan tujuan memberikan peluang kepada
penutur bahasa Tamil dari serata dunia supaya dapat mengekalkan identiti budaya,
menghayati nilai tradisi serta mengetahui bahasa dan warisannya. Struktur dan fungsi
universiti maya ini merangkumi program pendidikan berasaskan internet, perpustakaan
digital, dan pembangunan pengkomputeran Tamil. Program pendidikan yang
ditawarkan ialah pendidikan peringkat awal (tadika) hingga peringkat penyelidikan
lanjutan (sarjana). Berjuta-juta penutur bahasa Tamil dari merata dunia dapat
mempelajari bahasa Tamil dan warisan budayanya denga cara yang mudah dan
berkesan dengan tertubuhnya universiti ini. Selain kerajaan Tamil Nadu, Universiti
Pennsylvania bersama Universiti Chicago juga menawarkan pendidikan Tamil bagi
penutur bahasa Tamil yang hidup di Barat sejak 1997. Laman yang dibentuk oleh
Universiti Pennsylvania bersama Universiti Chicago ini lebih sesuai untuk penutur
bahasa Tamil yang mempelajari bahasa Tamil sebagai bahasa kedua.



Elanchelian (2011), menyenaraikan beberapa perkataan Tamil yang ditaip dalam laman
carian google (www.google.com) dan bilangan dapatan yang diperoleh. Jadual 1.4
menunjukkan peningkatan dalam bilangan dapatan dalam jangka masa dua tahun.
Kajian membuktikan bahawa perkembangan yang pesat telah berlaku dalam
penggunaan bahasa Tamil dalam internet dan laman sesawang.

Jadual 1.4: Bilangan Dapatan untuk Perkataan Tamil dalam Google

Perkataan Tamil Makna dalam Dapatan Dapatan
Dicari Bahasa Melayu pada 2001 pada Ogos 2013
g’”ﬂ_ﬁb bahasa Tamil 14, 000, 000 45, 200, 000

(thamizh)
BRI Maklumat 2,900, 000 10, 400, 000
(thahaval)
flsirer ¢ e mel elektronik 830, 000 5, 830, 000
(minnanjal)
UDWS BT LD laman sesawang 150, 000 1, 740,000

(valaitthaLam)

Sumber: Elanchelian (2011).

Dalam beberapa tahun kebelakangan ini, pengguna bahasa Tamil dalam komputer telah
bertambah berlipat kali ganda. Selain laman sesawang, e-mel, dan blog, kini pelayar
internet juga mempunyai kemudahan menggunakan bahasa Tamil sebagai bahasa
komuniksai dalam Facebook (Maniyarasan, 2011).

Peristiwa Penting dalam Evolusi Bahasa Tamil di Internet.

Penggunaan bahasa Tamil dalam komputer peribadi dan intenet telah bermula sejak 25
tahun dahulu dan telah berkembang sejajar dengan perkembangan internet. Pelbagai
peristiwa telah berlaku secara selari dalam evolusi bahasa Tamil dalam internet.

a) International Forum for Information Technology in Tamil

Font bahasa Tamil telah dibangunkan dan dikembangkan oleh beberapa orang pakar
komputer dan peminat bahasa secara individu. Ini telah menyebabkan wujudnya
pelbagai jenis font Tamil digunakan dalam perkongsian maklumat di internet. Menurut
Kalyanasundaram (2011), keadaan ini telah menimbulkan kesedaran tentang keperluan
dan kepentingan perhubungan sejagat dan penyelarasan dalam font demi kesuburan
pembangunan kandungan bahasa Tamil dalam internet. Oleh yang demikian
International Forum for Information Technology in Tamil (INFITT), yang dianggotai
oleh pakar komputer dan pencipta font bahasa Tamil dari negara yang mempunyai
banyak penutur bahasa Tamil telah ditubuhkan.

Ponnavaiko (2013), menghuraikan penubuhan INFITT secara ringkas dalam prakata
buku persidangan antarabangsa internet Tamil tahun 2013. Menurutnya, idea
menubuhkan sebuah kumpulan penyelidikan tentang bahasa Tamil dalam internet telah
dicadangkan di Sri Lanka pada November 2000 dalam mesyuarat persediaan
persidangan internet Tamil kedua. Lalu INFITT telah dilancarkan secara rasminya pada
Julai 2000 dalam persidangan antarabangsa internet Tamil yang berlangsung di
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Singapura. Sejak itu banyak penyelidikan tentang pembentukan kosa kata berkaitan
teknologi maklumat, pembangunan UNICODE Tamil, mencipta laman sesawang
Tamil, pembentukan font Tamil standard, membina pengecam aksara optik Tamil
(OCR), Tamil dalam Linux, dan sebagainya telah dilaksanakan oleh INFITT. Sejak
1997 hingga kini, INFITT telah mengadakan sebanyak 12 persidangan antarabangsa
internet Tamil di Singapura, India, Malaysia, Amerika, dan Jerman. Dalam jangka
masa 15 tahun ini, banyak laman sesawang dalam bahasa Tamil serta pelbagai perisian
bahasa Tamil telah direka atas usaha sama anggota INFITT.

b) Projek Madurai

Laman sesawang Projek Madurai (http://www.projectmadurai.org/) ialah satu inisiatif
mengumpulkan dan menerbitkan bahan bahasa Tamil sebagai edisi digital atau e-teks.
Projek ini telah diusahakan oleh Kalyanasundaram dari Lausanne, Switzerland pada 14
Januari 1998 dan terus aktif hingga kini kerana adanya sumbangan sukarelawan dari
seluruh dunia. Aktiviti ini dilaksanakan tanpa bantuan mana-mana kerajaan atau sektor
swasta tetapi diusahakan oleh individu secara sukarela tanpa tujuan perniagaan. Semua
koleksi karya berbentuk e-teks dalam Projek Madurai boleh didapati dalam kedua-dua
format HTML dan PDF. Semua penutur bahasa Tamil dari merata dunia yang
dihubungkan melalui internet boleh membaca atau memuat turun salinan karya yang
diterbitkan oleh Projek Madurai untuk kegunaan peribadi mereka secara percuma.

Tujuan utama Projek Madurai diusahakan adalah untuk memelihara koleksi berharga
sastera Tamil yang klasik serta moden, dari seluruh dunia. Menerusi usaha ini,
diharapkan perpustakaan elektronik sastera Tamil dapat dibina untuk kegunaan atau
sebagai rujukan kepada generasi akan datang. Terdapat lebih daripada 400 karya Tamil

dari zaman ‘Fmis’ /saggam/ (pusat perkembangan bahasa Tamil) hingga kini yang

telah didigitalkan dan boleh diperoleh dengan pantas dan mudah. Varatarajan (1989),
menganggarkan bahawa kesusasteraan zaman sanggam berusia hampir 2500 tahun.

¢) Yayasan Warisan Tamil (Tamil Heritage Foundation)

Laman sesawang Yayasan Warisan Tamil (THF) (http://www.tamilheritage.org/)
merupakan satu inisiatif global untuk memelihara dan memahami w